
Nächtliche Pfade 

(K.Stieler,1842-1885) 

In den Bäumen regt sich’s leise, 
Mondschein durch die Zweige 
bricht. 
Hier und dort ein Laut der Rüden, 
Hier und dort ein einsam Licht. 
Nacht liegt über Tal und Bergen, 
Und ich wandre durch die Nacht,  
Dir entgegen, senhnsuchtbebend, 
Dir entgegen, sachte sacht! 
 

Das Fischermädchen 

(Th. Fontane,1819-1898) 

Steht auf sand’gem Dünenrücken 
Eine Fischerhütt am Strand 
Abendroth und Netze schmücken 
 Wunderlich die Giebelwand.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Senda nocturna 

En los árboles reina el silencio, 
el brillo de la luna atraviesa sus 
ramas. 
Aquí y allí un aullido de las bestias 
resuena, aquí y allá se enciende 
una luz solitaria. 
La noche yace sobre el valle y las 
montañas, y vago a través de ella 
Hacia ti, llevado por el anhelo, 
Hacia ti, silenciosamente. 
 
 
La muchacha pescadora 

Sobre las arenosas laderas de las 
dunas 
Se yergue una cabaña de 
pescador en la orilla, 
La luz del crepúsculo y las redes 
adornan maravillosamente el 
porche. 
 
 

 

 

 

 

 
Senda nocturna 
 
Sota els arbres regna el silenci, 
la llum de la lluna travessa les 
seves branques, 
Només  es sent qualque udol de 
bèstia, 
només es veu qualque llum 
solitari. 
La nit cau sobre valls i montanyes, 
i jo m’endinso en la nit cap a tu, 
tremolant de desig,cap a tu, 
dolçament. 
 
La doncella pescadora 
 
Amunt les vessants de les dunes 
de arena s’alça la cabanya de un 
pescador 
La llum del crepuscle i les xarxes 
enlluernen meravellosament el 
porxo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Nightly Way 
 
In the forest softest murmuring, 
moonlight through the branches 
white, 
here and there an oar’s faint 
plushing, 
here and there a lonely light. 
Night sleeps o‘er valleys and 
mountains, 
and I wander through the night, 
seeking you, full of desire, 
seeking you, my delight. 
 
The fisher maiden 
 
On the dunes‘ sandy slopes 
stands a fisher’s hut on the beach 
The sunset and the fishing nets 
Beautifully emblazon its walls. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

Drinnen schnurrt das 
Spinnerädchen,1 
 Blaß der Mond in’s Fenster 
scheint, 
Still am Herd das Fischermädchen 
 Denkt des letzten Sturms und  
weint. 
 
Und es klagen ihre Thränen: 
 „Weit der Himmel, tief die See,  
Doch noch weiter geht mein 
Sehnen, 
  und noch tiefer ist mein Weh.“ 
 

Ich fühle deinen Odem 

(F.M.Bodenstedt) 

Ich fühle Deinen Odem 
  Mich überall umwehn 
Wohin die Augen schweifen 
  Wähn' ich, Dein Bild zu sehn! 
 

Im Meere meiner Gedanken 
  Kannst Du nur untergehn 
Um, wie die Sonne, Morgens 
  Schön wieder aufzustehn! 

 
1 Capllonch  escribe este verso 
así: Drinnen spinnt und schnurrt 
das Rädchen 

 

En el interior rechina la rueca, 
en la ventana se refleja pálida la 
luna, 
junto al hogar en silencio la 
muchacha pescadora 
piensa en la ultima tempestad y 
llora. 
 
Y entre lágrimas se lamenta: 
Lejano es el cielo, profundo el mar 
Pero más lejos llega mi anhelo,  
Y más profundo es mi penar. 
  

 

Siento tu aliento 

Siento tu aliento rodeándome  
adondequiera que voy, 
por donde vagan mis ojos,  
Creo estar viendo tu imagen 
 

 
En el mar de mis pensamientos 
Sólo tú te puedes  sumergir,  
Para, como el sol, al amanecer 
De nuevo resurgir. 

 

A l’interior grinyola la roca, 
a la finestra la lluna es motra 
i devora la llar en silenci la 
doncella pescadora pensa a la  
darrera tempesta i plora. 
 

I entre llàgrimes es lamenta: 
Lluny és el cel, profunda la mar, 
però més lluny encara arriba el 
meu anhel, i més profund es el 
meu penar. 
 

 

Sento el teu alè 

Sento el teu alè envoltant-me 
Allà on vaig, 
on els meus ulls es possen, 
crec veure sempre la teva imatge! 
 
 
En el mar dels meus pensaments 
només tu et pots endinsar, per a, 
com el sol,  
a l’alba ressuscitar. 

 

Inside creaks the spinning wheel, 
through the window shines the 
moon, 
and at the hearth the lonely fisher 
maiden 
ponders the last storm and 
weeps. 
 

And in tears she cries out: 
 „Far away is the sky, deep is the 
sea, 
but even further goes my longing, 
and even deeper is my grief.“ 
 

I feel your breath 

I feel your breath surrounding me 
wherever i go, 
wherever my eyes gaze, 
I imagine it is your image I see. 
 
 
Only you can go down 
Into the sea of my thoughts 
like the sun, to come up once 
again each day. 



 

 

Mädchenlied  

(E.Geibel,1815-1884) 

Und wenn der Tag die Nacht 
geküßt, 
Da stirbt sie hin in süßem Tod; 
Ihr seliges Verbluten, 
Das ist das Morgenrot. 
 
Ich liebe dich wie die Nacht den 
Tag, 
Ich kann dich nie erwerben -- 
O dürft' ich denn an deinem Kuß 
Verblutend sterben! 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
Canción de una doncella 
 
Y cuando el día ha besado a la 
noche, 
Entonces muere de una dulce 
muerte,  
Su pacífico sangrado 
Es la aurora. 
 
Yo te amo como la noche al día,  
Jamás te podré obtener, 
¡Oh, ojalá pudiese en tu beso  
Desangrándome perecer! 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I quan el dia besa la nit, 
llavors pateix una dolça mort. 
Su pacífic sagnat 
És l’alba. 
 
Jo t’estimo con la nit al dia, 
mai et podré poseir! 
Oh, si pogués en la teva besada  
Desagnant-me perir! 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Maiden’s song 

And when day kisses night, 
she dies sweetly. 
Her blissful bleeding 
Is the dawn. 
 
I love you as the night loves the 
day,  
I will never have you! 
Oh, How i wish i could bleed to 
death by your kisses! 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Serenata 
 
Destati,bella signora, 
Signora dell’alma mia 
Di luce in notte umbria  
I tuoi occhi che sole son. 
 
Destati, e se accaso  
Senti il tuo bel cor commoso 
È che risponde al latito 
Del mio amante core.  
Destati, DestatI! 
 
Il Fiore più puro e galante 
Che nell april fecondo adora 
Allò spuntar dell’aurora 
Proffuma il primo albor. 
 
 Addio i miei dolci amori 
Che invidiosa è l’alba fredda 
Gia raggia in Oriente il giorno 
Per turbare il nostro piacer. 
 
Destati,bella signora, 
Signora dell’alma mia 
Di luce in notte umbria  
I tuoi occhi che sole son. 
 
 
 
 
 

 
Serenata 
 
Despierta, bella señora, 
Señora del alma mía, 
De la luz en la noche oscura 
Tus ojos son el sol. 
 
Despierta, y si acaso 
Sientes tu bello corazón 
conmovido 
Es porque responde al latido 
De mi amante corazón. 
¡Despierta, despierta 
 
La flor más pura y galante 
Que en el abril fecundo adora 
Al despuntar de la aurora 
Perfuma el primer albor. 
 
Adiós, dulces amores míos,  
¡Qué envidiosa es el alba fría, 
Ya raya en Oriente el día 
Para turbar nuestro placer. 

 
Despierta, bella señora, 
Señora del alma mía, 
De la luz en la noche oscura 
Tus ojos son el sol. 
 

 

 

 

Serenata 

Lleva‘t, bella senyora, 
senyora de l’ànima meva, 
de la llum a la nit fosca  
els teus ulls són el sol. 
 
Lleva´t, i si per casualitat 
Sents el teu bell cor conmòs,  
és perquè respon al batec  
del meu cor amant, 
lleva’t, lleva’t! 
 
La flor más pura i galant 
Que al fèrtil abril fa olor, 
En despuntar l’alba 
Perfuma la primera albor. 
 
Adéu, dolços amores meus, 
Que n’és d’envejosa l’alba freda, 
 Ja es mostra per l’Orient el dia, 
per a torbar el nostro plaer. 
 
 

Lleva‘t, bella senyora, 
senyora de l’ànima meva, 
de la llum a la nit fosca  
els teus ulls són el sol. 
 

 

 

Serenade 

Awake, fair lady, 
lady of my soul, 
in this dark night 
your eyes shine like the sun. 
 

Awake, and if you may feel your 
beautiful heart melting, 
it is responding to my loving 
heart’s beat. 
 
The purest and most graceful 
flower,  
born in the fruitful month of April 
when the sunrise comes, 
perfumes the hour of dawn. 
 
Farewell, sweet loves of mine, 
How envious is the cold dawn, 
 the sun is rising in the East, 
 to disturb our delight. 
 
Awake, fair lady, 
lady of my soul, 
in this dark night 
your eyes shine like the sun. 
 

 

 



 
Addio Signora,  
Anima mia lascio  
Al partirmi da te, 
Amante triste, 
Maledico aurora il tuo rosso ciel 
Addio,addio! 
 

Abendlied 

(H.Vierordt,1855-1945) 

Nun schlummern alle Vögelein 
Mit ihren lustigen Weisen. 
Sie sangen in den Schlaf sich ein 
Die lieben, kleinen Vögelein 
Mit ihren lustigen Weisen. 
 
Es schlummert ja der ganze Wald 
und wieget sich im Traume, 
Nur noch die Quelle murmelnd 
lacht, 
Sonnst schlummert ja der ganze 
Wald  
Und wieget sich im Traume 
 

 

 

 

 

 

Adiós, Señora 
Mi alma abandono  
Al separarme de ti, 
Amante triste, 
Maldigo aurora tu cielo rosado, 
Adiós, adiós! 
 

Canción vespertina 

Ahora duermen todos los 
pajarillos, y con ellos sus alegres 
canciones. 
Se han adormecido a sí mismos 
cantando, los tiernos, pequeños 
pajarillos Con sus canciones 
alegres. 
 
Se duerme también el bosque 
entero y se acuna en sueños, 
Sólo la fuente continúa riendo en 
murmullos, 
Por el resto descansa el bosque 
entero 
Y se acuna en sueños. 

 

 

 

 

 

Adéu, senyora 
La meva ànima abandono 
Al separar-me de vós. 
Trist amant, 
maleeixo alba el teu cel rossat!  
Adéu, adéu 
 

Cançó de la tarda 

Ara dormen tots els ocellets 
Amb els seus cants alegres. 
S’han adormit cantant , els 
adorables i petits ocellets amb els 
seus cants alegres. 
 
 
Ja dorm també el bosc sencer, 
i es bressola somiant, 
només la font riu murmurant 
encara, 
la resta del bosc dorm 
completamente, i es bressola 
somiant. 
 

 

 

 

 

 

 

Farewell, my lady 
my sou i leave with you as I part. 
A sad lover, 
i curse your rosy skies, hateful 
dawn! 
 

Evening Song 

Now sleep all the little birds 
With their joyful songs. 
They have fallen asleep while 
singing, the lovely little birds 
With their joyful songs. 
 

All the forest is asleep, 
and cradles itself in dreams, 
only the murmuring fountain still 
laughs, 
the rest of the forest sleeps 
and cradles itself in dreams. 
 

 

 

 

 

 



 

Drei Lieder op.2  

(E.von Waldersee) 

Sommernacht  

Nun hat die Nacht mit dunklen 
Schwingen  
Die müde Erde zugedeckt und 
Gott hat an dem Himmel droben 
Viel tausend Lichter angesteckt, 
 
Kein Blättchen regt sich am 
baume, 
Das Wasser murmelt leis am 
Stein, 
Und auf den stillen Fluten zittert, 
Des Mondes lichter Silberchein. 
 

Es ruht die Welt in tiefem Frieden 
Und athmet stille, heilge Ruh 
Ein Engel fliegt durch die Lande, 
Nun müdes Herz nun schlaf auch 
du. 
 

 

 

 

 

 

 

 

Noche estival 

Ahora que la noche ha cubierto 
con velos oscuros la cansada 
tierra, 
Allá en el cielo Dios ha colocado 
mil luminarias, 
 
Ni una hoja oscila en los árboles, 
El agua murmulla suavemente 
sobre la piedra, 
Y se estremece sobre las 
silenciosas corrientes 
El brillo plateado de la luz de luna. 
 
 
El mundo reposa en una paz 
profunda, 
Y un silencioso, sagrado reposo 
se respira, 
Un ángel sobrevuela la tierra, 
Descansa ahora tú también, 
fatigado corazón. 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

Nit estival 

Ara que la nit ha cobert la  fatigada 
terra amb els seus foscos vels, 
i Deu ha encès a dalt del cel  
milers de llums, 
 
 
Cap fulla no es mou als arbres, 
l’aigua murmura dolçament sobre 
les pedres, 
i sobre les silencioses corrents 
tremola  
la platejada llum de la Lluna. 
 

El món descansa amb una pau 
profunda, 
i un silenciós repos sagrat alena, 
Un àngel sobrevola la terra, 
descansa ara tú també, fatigat cor 
meu. 
 

 

 

 

 

 

 

Summer night 

(trad. Lady Pierpont Morgan) 

Now has the night in dusky silence 
The weary earth around bespread, 
And God hath yonder in the 
heavens set thousand, thousand 
lights o’erhead, 
 
No leaflet stirs mid the branches, 
the water murmures as in dream, 
and on the quiet stream is 
trembling, 
the moonlight’s soft and silvery 
gleam. 
 
At rest the world in peaceful 
slumber, 
still, holy peace as falling dew, 
An angel through the land flying, 
Now weary heart, o rest thou too. 
 
 

 

 

 



 

 

 

 

Wiegenlied 

Müde lehnst du dein Köpfchen 
Leis an der Mutter Brust, 
Schliessest die lachenden Augen 
Müd von des Tages Lust. 
 

Müde vom Lachen und Singen, 
müde von Sonnenschein, 
Müde von Tanzen und Springen, 
Schlafe mein Kindchen, schlaf 
ein! 
 

Leise leg ich dich nieder, 
Dann kommt’s von Himmel sacht! 
Englein steigen hernieder zu dir in 
stiller Nacht.  
 
Flüstern von Himmel und Sternen, 
vom schönen Paradies, 
Vom Kristkind und seinen Engeln, 
Träume mein Liebling, träum süss! 
 

 

 

 

 

 

Nana 

La cansada cabecita apoyas 
silencioso contra el pecho 
materno, 
Cierras los ojos sonriendo, 
Cansados de la diversión diurna. 
 
Cansado de reír, y cantar, 
Cansado del brillo del sol, 
Cansado por bailar y saltar, 
Duerme, mi niñito, duérmete! 
 

Con cuidado te tumbo, 
Y entonces vienen desde el dulce 
cielo Los angelitos bajan del cielo 
hacia ti en el silencio de la noche. 
 
Susurran sobre el cielo y las 
estrellas, 
Sobre el bello paraíso, 
Sobre el niño Dios y sus ángeles, 
Sueña, querido mío, ten dulces 
sueños! 
 

 

 

 

 

 

Cançó de bressol 

Cansat deixes caure el petit cap 
Suaument en el pit de la teva 
mare, 
tanques els ulls riarols, 
esgotat de la diversió diurna. 
 
Cansat de riure i de cantar, 
cansat de la lluernor del sol, 
cansat de ballar i botar, 
¡dorm meu infant, dorm! 
 

Amb cura et fico al llit, llavors 
venen coses meravelloses del 
Paradís; Els angelets baixen cap a 
tu en la nit silenciosa. 

Xiuxiuejen sobre el cel i les 
estrelles, 
sobre la bellesa del Paradís, 
sobre el Deus nen i el seus angels, 
somia,estimat, somia dolçament! 
 
 

 

 

 

 

 

Lullaby 

Weary,you lay your little head 
upon your mother’s breast, 
You close your smiling eyes 
Exhausted from the day’s 
pleasure. 
 
Tired from laughing and singing, 
Tired from the brightness of the 
sun, 
tired from dancing and jumping, 
sleep my dear little one, sleep 
tight! 
 
Quietly i lay you ,down 
then something wonderful from 
Heaven will come! 
Little angels descend to you in the 
silent night. 
Whispering of the skies and stars, 
of the beauties of Heaven, 
of  the Christ child and his angels, 
Dream my dear one, sweet 
dreams! 
 

 



 

 

 

 

 

 

Sommerlust 

Die Sonne strahlt, und Wald und 
Au 
Athmen von Lust und von Liebe. 
Die Vögeln jubeln, jubeln im 
lachenden Blau,  
Wenn’s doch ewig Sommer 
bliebe! 
 
In meinem Herzen strahlt die 
Sonne in noch viel schönerem 
Schein 
Es wohnt drinn Sommerlust und 
Wonne 
Weil Du für ewig, ewig mein! 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Placer estival 

El sol brilla , y el bosque y la vega 
exhalan deseo y amor. 
Los pájaros se regocijan en el 
sonriente azul, 
¡Ojalá durase el verano para 
siempre! 
 
 
En mi corazón brilla el sol con un 
brillo aún más bello, 
Dentro habitan el deseo estival y 
la dicha,¡ porque tu eres mío por 
siempre! 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Plaer estiuenc 

El sol resplendeix, i el bosc i els 
camps alenen plaer i amor. 
El ocells jubilen per la blavor 
somrient, 
¡Tant de bo durès per sempre 
l’estiu! 
 
 
Dins del meu cor brilla sempre el 
sol amb encara més bellesa, 
hi viuen el plaer estiuenc i el goig, 
perque tu ets meu per sempre! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Summer Joy 

The sun shines bright, and the 
forest and  the fields breathe 
pleasure and love. 
The birds rejoice in the smiling 
blue sky,  
O! if only Summer could never 
end! 
 
 
In my heart shines the sun even 
more beautifully, 
in it live summer pleasure and 
bliss because you are forever 
mine! 
 

 

 

 

 

 



Zum Abschied 

Lass mich noch einmal, einmal 
dich umfangen 
 zum letzten Mal 
Was bleibet mir, bist Du dahin 
gegangen, 
 als Leid und Qual! 
 
Könnte ich die Bande die mich 
fesseln, 
 sprengen in meiner Noth,  
Nichts sollte mich von deiner 
Seite drängen 
 als nur der Tod. 
 
Behalt mich lieb’! Wie ich auch 
dein gedenke  
in Herzenstreu 
Dein Herz ist mein,Wie ich dir 
meines schenke,  
ganz ohne Reu’! 
 
Verrat mich nicht, wie auch ich 
werde schweigen  
aus Dankbarkeit 
Du weisst es ja, dass meine Seel’ 
Dein eigen in Ewigkeit! 
 
Und nun Lebwohl, und mög dich 
Gott geleiten!  
Und meine Lieb! 
Und wenn dein treues Herz 
schuldlos muss leiden,  
o so vergieb! 

Despedida 

Deja que te abrace de nuevo por 
última vez, 
Qué otra cosa me queda, una vez 
que hayas marchado, sino pena y 
sufrimiento! 
 
Si pudiera desprenderme de las 
ataduras que me aferran en esta 
angustia, 
Nada me separaría de tu 
lado,salvo la muerte. 
 
 
¡Sigue amándome! Así como yo 
pienso en ti con toda la fidelidad 
de mi corazón. 
Tu corazón es mío, al igual que yo 
el mío te regalo,¡ libre de todo 
arrepentemiento! 
 
No me traiciones, al igual que yo 
callaré por gratitud, 
Sabes bien que mi alma es tuya 
para la eternidad! 
 
 
Y ahora adiós, y que Dios te 
guarde! 
¡Y a mi amor!Y si tu leal corazón 
sufre sin merecerlo, 
!Oh, perdóname! 
 

Comiat 

Deixa que t’abraci  de nou per 
darrera vegada! 
Res més em quedarà quan hagis 
marxat que la pena i el patiment. 
 
 
Si pogués desfer-me dels llaços 
que m’aferren en aquesta 
angoixa, 
Res em separaria del teu costat 
sinó la mort. 
 
¡Continua estimant-me! Jo 
pensaré en tu amb tota la fidelitat 
del meu cor. 
El teu cor es meu, igual que jo et 
regalo el meu, lliure de tot 
penediment! 
 
 
No em traeixis, que jo t’ho agrairé 
calladament, 
Saps perfectament, que la meva 
ànima és teva per sempre. 
 
 
I ara adéu, que Deu t‘acompanyi! 
I el meu amor! 
I si el teu cor fidel sofreix sense  
Mereixer-ho, 
oh, Perdona’m! 

Farewell 

Let me embrace you again for the 
last time, 
Nothing left i will have but sorrow 
and sadness, once you are gone! 
 

I wish i could escape the chains 
that tie me in this distress, 
nothing then but death would 
keep me away from you. 
 

Love me still ! As I think of you with 
all the loyalty of my heart, 
Your heart is mine, as i give my 
own to you, without any regret! 
 

 

Do not betray me,as i will thank 
you silently, 
you  know well , that my soul is 
yours for eternity! 
 
And now, farewell, and may God 
guide you! 
And my love too! 
And if your truthful  heart 
blamelessly suffers, 
please, forgive me! 
 



5 Lieder op.10 

Liebeslied 

(A. Amman,1830-1910) 

Wenn am Himmel sich erhebet 
Gluterfüllt der Sonne Licht, 
Denk’ich, auf der ganzen Erde 
Schön’res giebt’s zu sehen nicht. 
 
Wenn Begeist’rung dich verkläret, 
Glück aus deinen Augen spricht, 
Denk ‘ich schöner ist dein Lächeln 
Als der Sonne strahlend Licht. 
 
Nichts gleich deiner Augen Glanze  
Nicht der Sterne Zauberlicht. 
Nichts schau ich auf Erden lieber, 
Als dein frohes Angesicht. 
 
 
Frühlingsahnung 

(F.Dahn,1834-1912) 

Nun steht daheim der 
Weissdornstrauch im ersten 
Knospentrieben, 

 

 

 

 

Canción de amor 

Cuando en el cielo se eleva 
Radiante la luz del sol, 
Pienso que sobre la tierra 
Nada hay más bello que ver. 
 
Cuando el entusiasmo te 
transforma, 
Y la alegría habla desde tus ojos, 
Pienso que tu sonrisa es más 
bella 
Que la fulgurante luz del sol. 
 
Nada iguala el brillo de tus ojos, 
Ni siquiera la mágica luz de los 
astros. 
Nada contemplo sobre esta tierra 
con mayor placer que tu bello 
rostro. 
 
Primavera presentida 

En mi tierra asoman ahora en el 
blanco espino  sus primeros 
brotes, 

 

 

 

 

 

Cançó amorosa 

Quan en el cel s’aixeca radiant la 
llum del sol,  
penso que no hi ha sobre la terra 
cosa més bella per a contemplar. 
 
Quan l’entusiasme et transforma,  
i la felicitat parla des d’els teus 
ulls, 
Penso que la teva sonrisa és més 
bella que la enlluernant llum del 
sol. 
 
Res iguala la brillantor dels teus 
ulls 
Ni tan sols la màgica resplendor 
dels astres. 
Cap altra cosa veig a la terra amb 
més plaer que el teu bell rostre. 
 

Primavera presentida 

Ara, al meu país.l’arç blanc 
mostra les seves primeres 
gemmes, 

 

 

 

 

Love song 

When the radiant sunlight rises in 
the sky, 

there’s nothing to me more 
beautiful on earth to see  than 
this. 

When rapture transforms you,and 
happiness speaks through your 
eyes, your smile to me  is even 
more beautiful than the shining 
light of the sun. 

Nothing compares to your 
sparkling eyes, not even the 
magical light of the  stars. 
There is nothing that i would rather 
see 
Than your cheerful face. 
 

Spring feeling 

Back home the hawthorn  begins 
to blossom, 

 

 

 

 

 



Und durch die Lüfte weht ein 
Hauch von leisem Lenz und 
Lieben. 
 
Nun singt daheim im Abendrot 
Die Amsel auf dem Flieder 
“Vergesst des Winters bange 
Not,bald blüh’n die Veilchen 
wieder!” 
 
Hier starrt noch ringsum  
Frost und Eis 
Und doch mit Südlandstrieben, 
Durch meine Seele wogt es leis, 
ganz leis wie Lenz und Lieben. 
 

 

 

Ich glaubte 

(K.Beck,1817-1879) 

 

Ich glaubte, die Schwalbe träumte 
schon vom theuren Nest; 
Ich glaubte, die Lerche dachte 
schon ans Liederfest 
 
 
 
 

Y atraviesa las brisas un hálito de 
tenue primavera y amor. 
 
Ahora, en mi patria, canta al 
atardecer el mirlo entre las lilas: 
“¡Olvidad la terrible miseriadel 
invierno, 
Pronto florecereán de nuevo las 
violetas!. 
 
Aquí, aún se aferran por todas 
partes el hielo y la escarcha, Y  
Sin embargo con la brisa 
templada del sur, a través de mi 
alma ondea suavemente, tan 
suavemente una intuición de la 
primavera y el amor. 
 
 
 

 

Yo creía 

 

Yo creía , que la golondrina ya 
soñaba con su nido apreciado; 

Yo creía, que la alondra ya se 
preparaba para el concurso 
canoro, 

 

I travessa l’oreig un alè 
De ténue primavera i amor. 
 
Ara, al meu país,l’horabaixa, 
canta la mèrlera entre els lilàs: 
“Oblideu el dolor inquietant de 
l’hivern, 
aviat tornaran a florir les violetes!“ 
 
Aquí al voltant romanen encara 
erts, el fred i el gel 
I tanmateix, amb la brisa tèbia de 
les terres del sud, 
A travès de la meva ànima oneja 
suaument, molt suament una 
intuïció de la primavera i de 
l’amor. 

 

 

Jo creïa 

 

Jo creïa que l’oreneta  ja somiava 
amb el seu nit estimat, 

jo creïa que l¡alosa pensava ja a la 
competició de cant, 

 

 

and the soft breath of Spring and 
love blows through the air, 

Back home, the blackbird sings 
among the lilacs in the sunset: 

Forget the uneasy grieving of  
winter, soon the violets will bloom 
again!“ 

Here all is still frost and ice, but as 
the southern winds blow, through 
my soul waves something softly 
,very softly like Spring and Love. 

 

 

 

 

I believed 

 

I believed, that the swallow had 
already dreamt of her beloved 
nest, 

I believed,  that the lark had 
already prepared her song 
contest, 

 

 



Ich glaubte, die Blüten küßte 
schon ein junger West; 
 
Ich glaubte, ich hielte Dich 
liebend schon auf ewig fest! 
  

Wie wurdet ihr winterlich über 
Nacht, Ihr Lüfte lind! 
Wie Knospen und Blüthen über 
Nacht Erfroren sind! 
Wie die Lerche verlernte über 
Nacht ihr Lied geschwind! 
Und wie Du vergessen hast über 
Nacht dein armes Kind! 
 
 
 
 
 
Dich suchen meines Geistes 
Gedanken 

(E.Rittershaus,1834-1897) 

Dich suchen meines Geist‘s 
Gedanken;  
Dich sucht mein Traum in dunkler 
Nacht!  
Es ist ein tiefgeheimes Kranken 
Und Wonne doch, die selig macht!   
Wo ich auch geh', auf allen Wegen 
Dein Bild vor meiner Seele steht. 
 

Yo creía, que los capullos en flor 
besaba ya un joven viento del 
oeste; 

Yo creía, que te tenía firme entre 
mis brazos amantes para 
siempre! 

¡Qué invernales os habéis vuelto 
durante la noche, tibias brisas! 
¡Cómo se han congelado durante 
la noche capullos y brotes! 
¡Qué rápido olvidó la alondra 
durante la noche su canto! 
¡Y cómo has podido olvidar en una 
noche a tu pobre niña! 
 
 
 
 
 
Te buscan los pensamientos de 
mi alma 

Te buscan las pensamientos de 
mi alma, 
Te busca mi sueño en la noche 
sombría! 
Es una desconocida enfermedad 
Y sin embargo un placer, que da la 
felicidad! 
Dondequiera que voy, por todos 
los caminos se aparece tu imagen 
ante mí. 

Jo creïa, que un vent de ponent ja  
besava les poncelles, 

jo creïa, que ja et tenia ferm 
amorosament als meus braços 
per sempre! 

 

Que us heu tornat d’invernals 
aquesta nit,tèbies brises! 
Com s’han congelat les gemmes i 
poncelles durant la nit! 
Què ràpid ha oblidat el seu cant 
l‘alosa 
I com has oblidat al teu pobre 
amor!  
 

 
 
 
Et cerquen els pensaments de la 
meva ànima 
Et cerquen els pensaments de la 
meva ànima,  
et cerca el meu sommi  en la 
fosca nit! 
És una malaltia molt 
desconeguda, i no obstant, un 
delit que em fa feliç! 

Onsevulga que vagi, per tots els 
camins es presenta la teva imatge 
davant la meva ànima. 

I believed, that a young west wind 
had already kissed the flower 
buds, 

 I believed, i was holding you 
loving in my arms forever! 

But you have turned out so wintry 
over night, gentle breezes! 

You have become so frozen over 
night, buds and flowers 

You have quickly forgotten your 
song over night, dear lark! 

And how fast you have forgotten 
your poor child over night! 

 

 

My soul‘s thoughts searchfor you, 

My dreams seach for you in the 
dark night, 

it is a rare illness,  

but a delight, that gives 
happiness! 

Wherever I go, on evey path your 
image  stands before my soul, 

 



 

Ein Gruß an Dich!  --  mein 
Morgensegen! 

Ein Wunsch für Dich!  --  mein 
Nachtgebet!  

 

Nocturne 

(P.Verlaine,1844-1896) 

La lune blanche luit dans le bois, 
De chaque branche part une voix 
sous la ramée, 
Ô bien aimée! 
 
L’étang reflète, prfond miroir, 
La silhouette du saule noir où le 
vent pleure 
Ô, rêvons, c’est l’heure. 
 
Un vaste et tendre apaisement  
Semble descendre du firmament  
Que l’astre irise 
C’est l’heure exquise! 
 

 

 

 

 

¡Un saludo a ti!, mi bendición 
matutina, 

Un deseo para ti! Mi oración 
vespertina. 

 
Nocturno 
 
La blanca luna luce en el bosque, 
De cada rama parte una voz bajo 
la enramada, 
Oh bienamada! 
 
El estanque refleja, profundo 
espejo, 
La silueta del sauce negro donde 
el viento llora, 
Soñemos pues, es la hora! 
 
Una vasta y tierna apacibilidad 
Parece descender desde el 
firmamento 
Que el astro irisa... 
¡Es la hora exquisita! 
 
 

 

 

 

 

 

Una salutació per a tu, és la meva 
bendició matinera, 

un desig per a tu, és la meva 
oració vespertina. 

 

Nocturno 

La blanca lluna il.lumina el bosc, 
de cada branca parteix una veu 
sota l’enramada, 
o estimada! 
 
L’estany reflexa , profund mirall, 
la silueta del salze negre on plora 
el vent, 
somiem, és l’hora. 
 

Una vasta i tendra placidesa 
Sembla devallar del firmament 
Que l’astre irisa 
És l’hora exquisida! 
 

 

 

 

 

 

A greeting for you, my morning 
blessing, 

a wish for you, my nightly prayer. 

 

Nocturne 

The white moon 
shines in the woods. 
From each branch  
springs a voice 
beneath the trees. 
Oh my beloved... 
 
The pond reflects 
Like a deep mirror 
the silhouette 
of the black willow 
where the wind weeps. 
Let us dream! It is the hour... 
 
A vast and tender 
calm 
seems to descend 
from the sky 
that the moon makes iridescent  
It is the exquisite hour! 
 
 

 



5 Lieder op. 11 

 

Gondoliera 

(E. Geibel,1815-1884) 

O komm zu mir, wenn durch die 
Nacht 
Wandelt das Sternenheer, 
Dann schwebt mit uns in 
Mondespracht 
Die Gondel übers Meer. 
 
Die Luft ist weich wie 
Liebesscherz, 
Sanft spielt der goldne Schein, 
Die Zither klingt und zieht dein 
Herz 
Mit in die Lust hinein. 
 
O komm zu mir, wenn durch die 
Nacht 
Wandelt das Sternenheer, 
Dann schwebt mit uns in 
Mondespracht 
Die Gondel übers Meer. 
 

 

 

 

 

 

 

 

¡Oh, ven hacia mí cuando por la 
noche vaga una multitud 
estrellas, 
Entonces bogará con nosotros a 
la luz de la luna la góndola sobre 
el mar. 
 
El viento es tenue como un 
requiebro amoroso,  
Suavemente juega el dorado 
brillo, 
La cítara resuena y sume a tu 
corazón en este placer. 
 
¡Oh, ven hacia mí cuando por la 
noche vaga la estirpe de las 
estrellas, 
Entonces bogará con nosotros a 
la luz de la luna la góndola sobre 
el mar. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

Oh, vine a mi quan a la nit camina 
una multitud de estrelles, 
llavors la góndola sota la llum de 
la lluna relliscarà damunt les 
ones. 
 
El vent es suau com una 
galanteria, 
suaument juga la lluentor 
daurada, 
la cítara ressona i fa al teu cor 
endinsar’se al plaer. 
 

Oh, vine a mi quan a la nit camina 
una multitud de estrelles, 
llavors la góndola sota la llum de 
la lluna relliscarà damunt les 
ones. 
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
Oh come to me, when a multitude 
of stars 
wanders through the night! 
Then, under the moonlight, 
the gondola will gently float with 
us over the sea! 
 
The air is as soft as love's teasing, 
the golden glow plays gently.  
The zither sounds and draws your 
heart 
along with it into joy.  
 
 
Oh come to me, when a multitude 
of stars 
wanders through the night! 
Then, under the moonlight, 
the gondola will gently float with 
us over the sea! 

 
 
 
 
 
 



Das ist für Liebende die Stund', 
Liebchen, wie ich und du; 
So friedlich blaut des Himmels 
Rund, 
Es schläft das Meer in Ruh. 
Und wie es schläft, da sagt der 
Blick, 
Was keine Zunge spricht, 
Die Lippe zieht sich nicht zurück, 
Und wehrt dem Kusse nicht. 
 
O komm zu mir, wenn durch die 
Nacht 
Wandelt das Sternenheer, 
Dann schwebt mit uns in 
Mondespracht 
Die Gondel übers Meer. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Esta es la hora de los amantes, 
Querida, como tu y yo, 
Tan pacíficamente azulea la 
esfera celeste, 
Descansa el mar en paz. 
Y como todo duerme, dice 
entonces la mirada 
Lo que ninguna boca osa decir, 
El labio no se aparta y no evita el 
beso. 
 
Oh, ven hacia mí cuando por la 
noche vaga la estirpe de las 
estrellas, 
Entonces bogará con nosotros a 
la luz de la luna la góndola sobre 
el mar. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

És l’hora idònea per als amants, 
estimada, com tu i jo; 
La esfera celeste és blava i 
serena, 
la mar reposa en pau. 
 
I com que tot dorm, 
l’esguard pot dir, 
allò que la boca no gosa dir, 
els llavis no es retiren, 
i no eviten la besada. 
 

Oh, vine a mi quan a la nit camina 
una multitud de estrelles, 
llavors la góndola sota la llum de 
la lluna relliscarà damunt les 
ones. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

This is the blessed hour of love! 
My darling, oh come and see! 
The heavenly vault glows so 
peacefully, 
the sea sleeps in tranquility! 
 
And as it sleeps, our glances 
speak 
What our voices never dare to say, 
our lips do not hesitate 
or avoid the kiss.  
 
Oh come to me, when a multitude 
of stars 
wanders through the night! 
Then, under the moonlight, 
the gondola will gently float with 
us over the sea! 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



Was ein Lied sagt 

(traducció de J.Fastenrath 1839-
1908) 

 

 Über die Wellen das Mondlicht 
gleitet,  
Und aus den Wellen gar süss es 
klingt.  
Und an dem Fenster lauschet ein 
Mädchen,  
Wasser den Blumen spendet das 
Kind . 
 
Und aus der Ferne herüber 
schallet  
Liebliches Tönen, ein schönes 
Lied.  
Mägdelein lauschet wie schön es 
klinget:  
O du mein Leben, Leben ist Lieb.  
 
Sinnend gar sinnend (h)orcht auf 
die Jungfrau,  
Da sie der Fischergesang 
vernimmt;  
 
 
 
 
 
 

 
 
Lo que dice una canción 
 
 
 
 
La luna observa sobre las olas, 
Las olas suenan con dulce rumor, 
Y  en la ventana una niña mira 
Regando la bella mata de un 
tiesto. 
 
 
 
Desde lejos llega una dulce 
tonada, 
Desde lejos una profunda 
canción: 
La joven escucha qué es lo que 
dicen: 
¡Ay vida mía, La vida es amor! 
 
 
Cabizbaja y ensimismada 
La doncella escucha el canto de 
los pescadores 
 
 
 
 
 
 

 
 
Lo que diu una cançó 
(M.Costa i Llobera,1854-1922) 
 
 
La lluna guaita sobre les ones, 
les ones mouen dolça remor 
i a sa finestra guaita una nina 
regant la mota d’un test airós. 
 
 
 
 
De lluny arriba dolça tonada 
de lluny arriba fonda cançó: 
La jove escolta que és lo que 
diuen: 
La vida mia, la vida amor! 
 
 
 
 
 
Cap baix i muda la joveneta 
lo cant escolta dels pescadors 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
The moon watches over the 
waves, 
The waves make a peaceful 
sound, 
and at the window, a maiden 
waters a blooming flowerpot. 
 
 
A sweet tune is heard from far 
away, 
a deep song arrives from far away,  
the maiden listens quietly to what 
it says: 
Oh, life of mine, to live is to love! 
 
 
 
 
 
Silent and thoughtful 
The maiden listens to the 
fishermen’s song 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
Sinnend, gar sinnend, fragt sie 
sich selber  
Glückliches Herz, was seufzest du 
mir?  
Neben den Wellen thronet das 
Mondlicht,  
Wellen sie schlummern, Alles ist 
still.  
Und aus dem Fenster denkt nocht 
die Jungfrau:  
O du mein Leben, Leben ist Lieb.  
 
Im April  

E. Geibel (1815.1884) 

Du feuchter Frühlingsabend, 
Wie hab' ich dich so gern, 
Der Himmel wolkenbehangen, 
Nur hie und da ein Stern. 
 
Wie leiser Himmelsodem 
Hauchet so laut die Luft, 
Es steigt aus allen Tälern, 
Ein warmer Veilchenduft. 
 
 

 

 

 

 

Y sin palabras, se pregunta, 
¿por qué suspira mi dichoso 
corazón? 
La luna reina sobre las olas, 
las olas callan y todo reposa. 
Y en la ventana la joven piensa,: 
!Ay vida mía, la vida es amor! 
 

 

 

En Abril 

 

Oh, fresca noche primaveral, 
Cuánto te estimo, 
El cielo colgando de las nubes, 
Tan sólo aquí y allá alguna 
estrella. 
 
Como un dulce hálito celestial 
Sopla intensa la brisa, 
Desde todos los valles se eleva el 
cálido perfume de las violetas. 
 

 

 

 

 

i , sens paraula, ja se pregunta: 
per què suspira mon cor ditxós? 
La lluna reina sobre les ones, 
les ones callen, reposa tot; 
i a sa finestra la jove pensa: 
¡La vida mia, la vida amor! 
 

 

 

 

A l‘Abril 

 

Oh, húmida nit primaveral. 
Com t’estimo, 
El cel està penjat als núvols, 
només llueix aquí i allà qualque 
estrella. 
 

Com un suau alè celestial 
Bufa la brisa intensament 
des de tots els valls s’eleva una 
aroma càlida de violetes. 
 

 

 

 

And, speechless, she asks 
herself: 
Why does my blissful heart sigh? 
The moon watches over the 
waves, 
the waves are silent and all is 
calm, 
and at the window the maiden 
thinks: 
oh, life of mine! To live is to love! 
 

In April 

 

Oh, fresh spring night, 
how do I love thee! 
The sky hangs from the clouds, 
Only here and there some stars. 
 

 

As a soft heavenly breath 
Loudly blows the breeze, 
and from every valley arises 
the warm scent of violets. 
 



Ich möcht' ein Lied ersinnen, 
Das diesem Abend gleich, 
Und kann den Klang nicht finden 
So dunkel, mild und weich. 

 

Schön wie der Mond 

(F.Löwe) 
Schön wie der Mond, 
der nächtlich einsam wallt, 
so schön bist du, 
doch auch so ernst und kalt. 
 

Mein Herz, ein See, 
in dem dein Bildnis 
ruht und bist du nah, 
so wechselt Ebb und Flut, 
Du aber teilst dies wilde Drängen 
nicht, 
streust still auf mich dein 
trâumerisches Licht! 
 

 

 

 

 

 

 

Quisiera inventar una canción 
Que a esta noche fuese igual, 
mas no consigo encontrar un 
sonido 
tan oscuro, suave y tenue. 
 

Bella como la Luna 

Bella como la luna que 
Vaga solitariamente por las 
noches, 
así de bella eres tú, 
mas tan seria y fría. 
 

Mi corazón,es un lago en el que tu 
imagen reposa y si te aproximas, 
cambian sus mareas,  
pero a ti no te afecta este salvaje 
impulso, 
Esparces silenciosamente sobre 
mi 
Tu luz de ensueño. 
 

 

 

 

 

 

M’agradaria compondre una 
cancó  
Que aquesta nit pogués igualar, 
però no arribo a trobar un to 
tan fosc, tènue i suau. 
 

 

 Bella com la lluna 

Bella com la lluna 
que solitària vaga en la nit, 
així de bella ets tu, 
però també tan seriosa i freda. 
 
 
El meu cor és com un llac 
En el que reposa la teva imatge, i 
quan t’apropes canvien les 
mareas. 
Però tu no transmeteixes aquest 
salvatge impuls; 
Escampes silenciosa la teva llum 
somiadora. 
 

 

 

 

 

 

 

I would like to write a song  
Just like tonight, 
but i cannot find a tune 
so mild, soft and dark. 
 

 

 

Beautiful as the moon 
That wonders lonely at night, 
so beautiful  are you, 
but so ernst and cold . 
 
 
My heart is like a lake 
Where your image rests, 
and when you come near, the 
tides change, 
you do not share this wild 
impulse, 
but  spread your dreamy light   
quietly over me. 
 

 

 

 

 



 

Nur das thut mir so bitter weh 

(O.v.Redwitz,1823-1891) 

Nur das thut mir so bitter weh, 
dass Niemand  mir von ihm 
erzählt. 
Ob ich ihn je nur wiederseh‘? 
Und ob er glücklich hat gewählt? 
 
Ich möcht nur einmal ihn noch 
sehn,  
und zög er auch an mir vorbei, 
wollt’ungesehn am Fenster stehn, 
nur schauen ob er glücklich sei. 
 

3 Lieder op.14 

(Carmen Sylva, 1843-1916) 

Sonnenkind 
 
War dir das Leben nicht sonnig  
genug,  
du Sonnennkind? 
Du Wandervöglein mit raschem 
Flug, 
Du Frühlingswind. 
 

 

 
 

 
 
 
 
Ahora lo único que me produce un 
dolor amargo es que nadie me 
hable sobre él- 
¿Acaso le volveré a ver? 
¿ Ha escogido acertadamente? 
 
Sólo deseo verle una última vez, 
Y aunque pasase de largo ante mí,  
Querría ocultarme junto a la 
ventana  
Sólo para observar si él es feliz.´ 
 
 

 

 

Hijo del sol 

 
¿No era acaso la vida 
suficientemente soleada para ti, 
Niño del sol?  
Tú, ave de paso  de vuelo veloz, 
Tú, viento primaveral 
 

 

 

 

 

 

Ara l’única cosa que em fa patir 
amargament es que ningú no em 
parli d’ell. 
Tornaré a veure’l ? 
Ha triat el seu camí 
afortunadament? 
 
Només vull veure’l una darrera 
vegada, 
i encara que passès de llarg 
davant meu, 
voldria amagar-me sota la seva 
finestra 
només per veure si ell és feliç. 
 

Fill del sol 

¿No va ser potser prou 
assolellada per a tu la vida, 
fill del sol? 
Tu, ocell de pas amb vol veloç, 
tu vent primaveral. 
 

 

 

 

 

 

 
The only thing that makes me 
suffer bitterly, is that no one 
speaks to me of him. 
Will I ever see him again? 
Has he made a fortunate choice? 
 
 
I only wish  to see him one last 
time, 
and even if he passed me by, 
i would hide by the window, 
only to see if he is happy. 

 

 

 

Child of the sun  
 
Was life not sunny enough for you, 
dear child of the sun? 
You, swift bird of passage, 
you,spring wind. 
 

 

 

 



Doch blühten dir Blumen 
Und Busch und Strauch 
Du kleine Fee. 
Du bist vergangen wie 
Blütenhauch in Eis und Schnee! 
 

Meine Gräber 

Ein Marmorstein am Rhein  
Und hier ein Marmorstein 
Zu gleicher Stunde umfliesst sie 
Der gleiche Mondenschein. 
 
O Mond, du todter Geselle! 
Wie neid ich dir dein Licht! 
Wie neid ich dein kaltes Herze, 
Dein totes Angesicht. 
 
So klein, so klein ist die Erde 
So klein, so klein ein Grab 
Und kann doch die grosse Seele 
Nicht zu Ihnen hinab. 
 
Viel tausend und tausend Meilen 
Umfasst dein geborgter Strahl 
Dieweil mein brennendes Herze 
Sie wandern muss tausend Mal. 
 
Von meinen lebenden Lieben 
muss fern ich für ewig sein 
Und weltenweit ist geschieden  
Der Todten Leichenstein. 
 

A pesar de que florecían para ti las 
flores,los arbustos, las matas 
Pequeña hada, 
Te has ido como un  suspiro de 
flor entre el hielo y la nieve! 
 
Mis sepulcros 
 
Hay una lápida de mármol junto al 
Rin, y otra aquí a mi lado 
Al mismo tiempo las alcanza 
El mismo rayo de luna. 
 
Oh, luna, mortal compañera! 
Cuánto envidio tu luz 
Cuánto envidio tu frío corazón, 
Tu rostro cadavérico. 
 
Qué pequeño es el mundo, 
Qué pequeño un sepulcro,  
Y sin embargo no puede el alma 
en su grandeza hacia los dos 
caminar. 
Miles y miles de millas  
abarca tu rayo prestado, 
Mientras que mi ardiente Corazón 
debe recorrerlas una y otra vez. 
 
De mis amados vivientes debo por 
siempre separada estar, 
Y por todo el mundo se reparten 
Los sepulcros de los míos. 
 

Fins i tot les flors i els boscs i els 
arbusts floreixien per a tu,  
petita fada! 
Pero te n’has anat com un alè 
floral entre el gel i la neu! 
 
Les meves tombes 
 
Una làpida de marbre devora el 
Rin, i una altra aquí.  
A la mateixa hora les envolta 
La mateixa llum de luna 
 
O, lluna, fúnebre companya! 
Com envejo la teva llum! 
Com envejo el teu cor fred,  
el teu rostre mort. 
 
Tan petita es la terra, 
tan petita una tomba, 
però l’anima gran no pot 
davallar cap a elles. 
 
A Milers de milles 
Arriba el teu raig prestat, 
mentres que el meu ardent cor 
ha de caminar-les per a arribar-hi. 
 
Dels meus estimats encara vius  
Estic obligada a romandre 
allunyada, i per tot el mon 
s’escampen les tombes dels 
meus. 

Even flowers and forests and 
bushes were blooming for you. 
You, little fairy! 
But you have wilted away like the 
fragrance of flowers in ice and 
snow. 
 
My graves 
 
A marble tombstone next to the 
Rhine, and another here at my 
side, the same moonlight 
surrounds them at the same time. 
 
Oh moon, you deadly 
travelpartner! How much do i envy 
you! 
 How much i envy your cold heart, 
your dead face! 
 
The earth is so small, 
so small is a grave, 
but not even the greatest of souls 
can descend to any of them! 
 
Your robbed ray of light 
encompasses thousands of miles, 
while my ardent heart must go 
through them a thousand times. 
 
I am forced to stay away from my 
liven beloved ones, 



and the graves of my family lay 
separate around the world. 
 
An die Heimat 
 
Du lachst doch noch so 
sonnbeglänzt, du Rhein, du Rhein! 
Du träumst doch noch so wald 
umkränzt du Ruhberg mein! 
Du winkst mir noch von Tal zu Tal 
mein Segenshaus 
Und feierlich der Lindenzahl ob 
Leid und Strauss 
Und deine Fenster sind noch hell 
du liebes Schloss 
Dir strömt vorbei das Stromgewell 
Und Schiff und Floss. 
Und Kinder schauen heraus,  
Wie lang langher ich schaut. 
Wo jeder Duft und Schall und 
Klang mir noch vertraut. 
Dich hält dein Bach noch sanft in 
Arm du alt Altwied, 
Dich grüsst der Frühlingsstrahl der 
lang dich mied. 
 
O Rhein, o Wald, o Berg, O 
Schloss, 
O Jugendzeit 
Die Welt ist mild und rauh und 
gross und Ihr so weit! 
Ich wollt’ ich wär in deiner Hand, 
Ein Tröpfchen, Rhein! 

Du spülltest mich im Ufersand 
Dort ans Gestein! 
 A la patria 
 
Ríes tan soleado aún , 
¡Oh,Rin! 
sueñas, aún coronado por los 
bosques, Ruhberg mío! 
¡Me haces señas de valle en valle, 
mi Segenshaus (Monrepos)! 
Y los tilos se yerguen 
solemnemente a pesar del 
sufrimiento y las luchas 
Y tus ventanas aún son brillantes, 
amado palacio, 
ante ti pasa el caudal del río,  
y los barcos y  las balsas. 
Y lso niños se asoman desde 
ellas,cuántas veces lo hice yo. 
Donde cada perfume y cada eco y 
cada sonido eran familiares para 
mí. 
Aún te sostiene con calidez en sus 
brazos tu arroyo, viejo Altwied, 
Te saluda el rayo primaveral que 
tanto tiempo te rehuyó. 
¡Oh Rin, oh bosque, oh montaña, 
oh palacio, oh juventud! 
¡El mundo es suave y áspero y 
grande y  vosotros me quedáis tan 
lejanos! 
Me gustaría ser una gotita en tus 
manos, Rin, para que me 

arrastrases  a la orilla de tus 
acantilados! 
A la pàtria 
 
Fins i tot, encara rius assolellat, 
¡oh Rin! 
Encara somies coronat de 
boscos, Ruhberg meu! 
Em saludes de vall a vall, 
la meva Segenshaus! 
I els til.lers encara s’alçen amb 
solemnitat, malgrat el patiment i 
les lluites, 
i les teves finestres encara brillen, 
amat palau, 
al teu costat passa el corrent del 
riu, i els vaixells i les barques. 
I els nins guaiten des d’ells, 
quant de temps fa que jo el feia! 
On cada aroma i cada ressó i cada 
renou  encara em resulten 
familiars. 
Encara et porta la teva riera als 
seus braços amb cura, vell 
Altwied, 
Encara et saluda el raig de 
primavera que tant de temps 
t’havia evitat. 
Oh Rin, oh bosc, oh muntanya, oh 
palau, oh joventut! El món es suau 
i aspre i gran, i vosaltres esteu tan 
lluny!M’agradaria ser una gota en 
la teva mà, Rin, i així 

m’arrosegaries fins a les ribes 
dels teus acantilats. 
To my homeland 
 
Even now you smile full of sun, 
 Rhine of mine! 
You keep dreaming crowned by 
forests, Ruhberg of mine! 
You wave to me from valley to 
valley, dear Segenshaus 
And the lime trees keep standing 
solemnly against suffering and 
wars, 
and your windows are still clear, 
beloved palace, 
The watery current passes you by, 
and ships and boats too. 
As children watch from them,  
how long ago i did too. 
Where every scent, noise and 
sound is still familiar to me. 
Your creek holds you still with 
care in its arms, old Altwied 
And the Spring ray of light that 
avoided you for so long greets you 
now. 
Oh Rhine, Oh forest, oh mountain, 
oh palace, oh youth!The world is 
big, and soft, and rough and you 
are so far away! 
I Would love being a drop in your 
hand, Rhine, so you would drag 
me to the shore of your cliffs! 



 
2 Lieder op.16 
 
Pfingstwanderung 
(Emmy Destinn,1878-1930) 
 
Komm, komm wir wollen Veilchen 
suchen, 
Draussen duftet schon der Hain, 
Unter alten Waldesbuchen, 
Uns des Vogellieds erfreuen. 
 
Hörst du weit den Kucuck klagen? 
Kennst du jene alte Mär’ 
Von den duft’gen Tagen 
Und des Glückes Heiss begehr’? 
 
Sieh , schon sinkt die Sonne 
glühend, 
Und wir wandern still zurück, 
Unter Veilchen, duftig blühend,  
Fanden wir das reinste Glück. 
 
Barcarola 
(José  Estremera,1852-1895) 
 
La inmensidad cruzando 
Bogo sin rumbo cierto 
Que el alma va buscando 
Entre tus brazos puerto. 
 
Voy por el mar del mundo 
 sin vela ni timón, 

 
 
 
Paseo de Pentecostés 
 
 
¡Ven! Vayamos a buscar violetas, 
Fuera ya exhala el soto sus 
perfumes, 
Bajo los árboles ancianos del 
bosque 
El canto de los pájaros nos 
alegrará 
 
¿Oyes el llanto lejano del cuco? 
Conoces aquel cuento antiguo  
Sobre los días fragantes 
Y el ardiente deseo de felicidad? 
 
Mira, ya se pone el sol ardiente, 
Y emprendemos callados el 
regreso, 
Entre las violetas,que florecían 
fragantes, 
Hemos encontrado la más pura 
felicidad. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Passejada de Pentecosta 
 
 
Vine! Anem a cercar violetes! 
Enfora ja sorgeix perfum del 
bosquet, 
Sota els vells arbres del bosc 
Gaudirem del cant dels ocells. 
 
Sents el plor llunyà del cucut? 
Coneixes aquella rondalla antiga 
Sobre els dies fragants i l’ardent 
anhel de felicitat? 
 
Mira, ja s’amaga el sol candent, 
i emprenem en silenci el retorn, 
entre les oloroses violetes en flor, 
hem trobat la felicitat més pura. 
 
 
 
Barcarola 
 
Creuant l’inmensitat 
Vogo sense rumb, 
la meva ànima cerca 
en la teva abraçada el port 
Navego pel mar del mòn sense 
vela ni timó 
 

A walk in Pentecost 
 
 
Come! We must go picking some 
violets! 
Outside a perfume comes out of 
the grove, 
under the old forest trees 
let’s enjoy the birds song. 
 
Do you hear the far cry of the 
cuckoo? 
Do you know the ancient tale  
About the fragant days 
And the passionate longing for 
happiness? 
 
Look, sun is already setting 
glowing, 
and we head silently back home, 
amidst the scented violets in 
bloom 
we have found the purest joy. 
 
Barcarolle 
 I go through the inmensity 
Rowing aimlessly 
My soul is searching for a harbour 
beneath your arms. 
 
I sail this world’s sea 
Without sails or rudder 
 



Lleno de amor profundo 
Llevo mi corazón.  
 
Dueño del alma mía  
Desde que amor sentí,  
Bogo de noche y día, 
Bogo pensando en ti. 
 
Viendo la luz dorada  
que en el cenit fulgura 
recuerdo tu mirada,  
recuerdo tu hermosura. 
 
Sólo en ti el a alma piensa 
El piélago al mirar, 
Que es mi pasión inmensa 
Cual la extensión del mar. 
 
 Canto en mis barcarolas 
Cuánto en tu amor creí, 
Y en medio de las olas 
Vivo pensando en ti. 
 
En mi bajel, sereno,  
Por nada yo desmaro,´ 
Ruja en el aire el trueno, 
Rasgue la nube el rayo. 
 
Soplan los huracanes  
Nada me importa ya, 
Premio de mis afanes 
Tu corazón s 
 

Omplert d’amor profund 
Porto el meu cor. 
 
Amo de la meva ànima, 
des de que amor vaig sentir, 
vogo nit i dia, 
vogo pensant en tu. 
 
Veient la llum daurada 
Que al cènit lluerna 
Recordo la teva mirada, 
recordo la teva bellesa. 
 
Només en tu pensa l’ànima 
El pèlag al contemplar, 
que la meva passió ès inmensa 
com l’extensió de la mar. 
 
 
Canto en les meves barcaroles 
Quant vaig creure en el teu amor, 
i al mig de les ones 
visc pensant en tu. 
 
En el meu vaixell , serè 
Res m’inquieta, 
 ben pot bramar el tro a l‘aire , 
o esqueixar els núvols el llamp. 
 
Si els huracans bufen, 
res m’importa ja, 
premi dels meus afanys  
serà el teu cor. 

And my heart is filled 
With deep love. 
 
I am the master of my soul, 
since the moment i fell in love, 
i keep rowing night and day,  
i row thinking of you. 
 
When i see the golden light 
That on the zenith shines 
I remember your  
I remember your beauty. 
 
My soul only thinks of you 
When i contemplate the sea, 
and my passion is even grander 
than the extension of the sea. 
 
I sing in my barcarolles 
Of how much i trusted your love, 
and in the middle of the waves, 
i live thinking of you. 
 
In my boat, serene, 
nothing disquiets me, 
not even  thunder roaring in the 
air, 
or lightining braking through the 
clouds. 
If the storms may blow, 
nothing matters to me, 
your heart will be the prize to my 
su 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Rudo combate fiero  
No me acobarda a mí, 
Y si en las olas muero, 
Muero pensando en ti. 
 
 
 
 
Zwei Lieder  
Julie Müller-Hartung? 
 
Mein Herz es schlief 
 
Mein Herz es schlief, 
Bis wach es rief  
der Eine! 
Bin nun in Zeit 
Und Ewigkeit 
Die Seine! 
 
Ach, meine Augen! 
 
Ach, meine Augen, Du Liebster 
Taugen zum Weinen nicht. 
Hör’ was mein Singen,  
Lausch was dies Klingen dir leise 
verspricht. 
Fühlst du das lose sanfte Gekose, 
Küsse auch du! 
 
Von meinen Lippen darfst süsses 
nippen. 
Reich sie dir zu! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mein Herz es schlief 
 
Mi corazón dormía, 
Hasta que lo despertó Él, mi único 
amado! 
Soy ahora y por siempre 
Únicamente suya. 
 
 
¡Ay, mis ojos! 
 
Ay , mis ojos, amado mío, 
No sirven para llorar. 
Oye mi canto,  
Escucha lo que este sonido te 
promete dulcemente. 
Siente esta suave y libre caricia 
Besa tú también! 
 
En mis labios has de libar lo más 
dulce. 
¡Tómalos! 
 
 

 
 
Un rude i feroç combat 
Ja no m’acovardeix, 
I si enmig de les ones he demorir, 
moriré pensant en tu. 
 
 
El meu cor dormia 
 
El meu cor dormia, 
fins a que ell, l’únic, el va 
despertar! 
Sóc ara i sempre únicament seva! 
 
 
 
Ai, els meus ulls! 
 
Ai , els meus ulls, estimat meu, 
no serveixen per a plorar! 
Escolta el meu cant, 
Atén a alló que aquest so et 
promet dolçament. 
Has de sentir aquesta lliure i suau 
carícia, 
besa també! 
 
Als meus llavis has de provar la 
més dolça libació! 
Pren-los!  
 
 

 
 
Not even a rough fierce battle 
Can frighten me, 
and if i may die in the waves, 
i die thinking of you. 
 
 
My heart was asleep 
 
My heart was asleep 
Until the only one has callen it 
awake! 
I am from now on and forever only 
his. 
 
 
 
 
Oh, my beloved one, my eyes are 
not good for crying! 
Hear my song, 
listen to what it  promises softly . 
Feel this  free and smooth caress, 
and kiss me too! 
 
 
 
In my lips you shall taste 
sweetness, take them! 
 
 
 



 
Kalt ist dein Herz 
(E.M. von Monsterberg,1872-1945) 
 
Kalt ist dein Wort 
Kalt ist dein Blick 
Und kalt dein Herz  
Wie Schnee auf der Firn. 
 
Was tratest du in meine Bahn, 
Du unnahbar, 
Du leuchtend Gestirn. 
 
Doch sengend wie des Ätna Glut 
Und heisser als 
Tropensonnenschein ist meine 
Liebe. 
Und was gilt’s, 
Du kaltes Herz, 
Doch wirst du noch mein. 
 
Gratulation 
 
Ich gratuliere zu deinem 
Namensfeste, 
Und möge’s dir beschieden 
Mit Ihren  Lieben  
Ein langes, langes Leben. 
 
 
 
 
 

 
Frío es tu corazón  
 
 
Frías son tus palabras, 
Frías son tus miradas, 
Y frío es tu corazón  
Como la nieve congelada. 
 
¿Por qué te apareciste en mi 
camino, tú inalcanzable,  
Tu, astro fugaz? 
 
Pero abrasador como la lava del 
Etna,y más cálido que el sol de los 
Trópicos es mi amor. 
Y qué importa 
Frío corazón, 
Sin embargo eres mío. 
 
 
Felicitación 
 
Te felicito por  
El día de tu santo,  
 Y ojalá que con los tuyos 
Vivas muchos, muchos años. 
 
 
 
 
 
 

 
Fred és el teu cor 
 
 
Freda es la teva paraula, 
freda es la teva mirada, 
i fred el teu cor com la neu 
congelada. 
 
Per què has aparescut al meu 
camí, tu inassolible, 
tu, astre brillant. 
 
Però abrusador com la lava del 
Etna, i més càlid que el sol dels 
Tròpics és el meu amor. 
I què importa,  
cor fred, 
fins i tot seràs meu. 
 
 
 
Felicitació 
 
Et felicito pel dia del teu nom 
I et dessitjo que amb els teus 
Tinguis una llarga vida. 
 
 
 
 
 
 

 
Cold is your heart 
 
 
Cold is your word 
Cold is your look,  
and cold is your heart 
like the  icy snow . 
 
 
Why have you appeared on my 
pathway, unobtainable, 
shiny star? 
 
But fiery like the Etna’s lave  
And warmer than the Tropics sun 
is my love, 
and what does it matter in the 
end? 
Cold heart, 
you’ll be mine no matter what. 
 
 
Greetings 
 
I send you greeting on your 
name’s day and i wish you a long 
life surrounded by your beloved 
ones. 
 
 
 
 



 
Pensant en tu 
 
L.Obrador Billón 
 
Avui no t’he vista 
Qu’ estic de tot sol! 
Tenc l’anima trista  
I el cor ple de dol. 
 
En res trob gaubança 
 no parlo amb ningú 
i dins m’enyorança 
no més pens’en tu. 
 
Tan sols me consola  
Lo que em vares dir, 
Que et sents també sola 
Si estàs lluny de mi. 
 
I en la melangia  
De tenir-te absent 
Sent la companyia 
Del teu pensament. 
 
 
Tristesa 
 
És como una vesta bruna, 
 omplint de negrors la nit, 
la tristesa  que m’engruma 
i destroça mon esprit. 
 

 
Pensando en ti 
 
 
Hoy  no te he visto 
¡Qué solo estoy! 
Tengo el alma triste  
Y el corazón lleno de dolor. 
 
En nada encuentro placer 
No hablo con nadie 
Y encerrado en mi nostalgia 
Solamente pienso en ti. 
 
Tan sólo me consuela 
Lo que me dijiste 
Que te sientes también sola 
Al estas lejos de mí. 
 
Y en la melancolía 
Que es tenerte ausente 
Siento la compañía 
De tu pensamiento. 
 
 
 
Tristeza 
 
Es impenetrable bruma 
Presagio de teme tempestad 
La tristeza que me abruma 
Con punzante terquedad. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Thinking of you 
 
 
I haven’t seen you today 
And loneliness fills everything, 
my soul is weary 
and my heart is filled with sorrow. 
 
I found nothing pleasant 
I speak to no one 
And in my longing 
I only think of you. 
 
The only thing that comforts me 
It is what you said, 
that you also feel lonely 
when you are far away from me. 
 
And although everything looks 
gloomy 
When i don’t have you around 
I feel your presence 
when i think of you. 
 
 
Sadness 
 
It is like an impenetrable mist 
Filling the night with darkness, 
the sadness that overwhelms me 
and wrecks my spirit. 
 



Es fantasma que me volta 
Acoquinat mon pensar 
És com la derrera absolta  
Del que portan al fosar. 
 
Bé li vaig corrent darrera, 
A ple cel  o baix teulat; 
Papallona falaguera 
Mai hi cau baix mon filat. 
 
Oh si la vegés un dia 
Que forma humana prengués... 
Como sa gorja apretaria 
Fins que la terra besés! 
 
 
 
 
Unbegehrt 
 
A.Ritter (1865-1921) 
 
Es stand  eine Rose in tief, tiefen 
Grund 
Von Liebe und Sehnsucht 
durchglühet, 
Kam Keiner, der ihre Schönheit 
begehrt, 
 ist einsam und traurig verblühet. 
 
Ich weiss eine Seele, die glühte so 
heiss,Die Liebe, das Glück zu 
empfangen; 

 
Es fantasma tenebroso 
Que tiene en mí su nidal 
El canto de un pesaroso  
Miserere funeral. 
 
Se quedó en una intentona 
Sus abrazos os deshacer 
Mariposa retozona 
Que jamás sabré vencer. 
 
Oh si yo lograra un dia  
Su forma humana encontrar 
Su garganta apretaría 
Hasta mirarla expirar 
 
 
Inadvertido 
 
 
Crecía una rosa en el seno 
profundo de la tierra, 
Ardiente de amor y deseo, 
Ninguno pasó que su belleza 
apreciase,  
se ha marchitado triste y sola. 
 
 
Sé de un alma, que igualmente 
Ardía en deseo de recibir la dicha 
del amor, 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Inadvertit 
 
 
Una rosa creixia al si de la terra 
profunda, 
ardent d’amor i desig, 
ningú va passar i apreciar la seva 
bellesa 
i s’ha esmarcit trista i solitària. 
 
 
Sè de un ànima que també 
Anhelava apassionadament el 
goig de l’amor, 
 
 

It’s a ghost that surrounds me 
And fills my thoughts with fear,  
it sounds like the last blessing 
for the one taken to the graveyard. 
 
No matter how much i chase ir 
In the open air or inside, 
it is like a flattering butterfly  
that i am never able to catch. 
 
If i ever could find her under a 
human shape 
How i would press its throat 
Until i could see it die! 
 
 
 
 
Unappreciated 
 
 
There was a rose growing in a 
deep ground,  
consumed by love and longing, 
nobody came and appreciated its 
beauty, and she withered away 
lonely and sad. 
 
 
I know about a soul who 
Desperately longed to receive 
love’s delight 
 



 
 
 
Kam keiner, der ihre Blüte 
begehrt, 
Ist einsam zu Gründe gegangen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Ninguno pasó que advirtiese  su 
floración,  
Sola ha vuelto al seno de la tierra. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Ningú va venir que gaudís de la 
seva flor, 
i sola s’en ha tornat a la terra. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Nobody came to pick her flowers, 
and she has lonely passed away. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


